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POJIb KATETOPUAJIBHOT'O AIIITAPATA TEKCTA
B OCMBICJIEHUN NMEPEBOJYECKUX ITPOBJIEM

B pamkax JMHrBHCTHKHM TEKCTa pa3paboTaH WeJIbIH Ps MOHSATHI, KOTO-
PpBIil 11€J1eCO00pPa3HO HCHOJIB30BATh JIsI YTOYHEHHUS OCHOBHBIX ITOJIOKEHHH
Teopuyu ¥ NPAKTUKU HepeBona. B craree mpemaraercss Touka 3peHUs HaA
anmapaTr TeKCTOBBIX KaTeropmii Kak HAa HWHCTPYMEHTAapui, IO3BOJIAIOMIMI
3¢ deKTHBHO BBINOJIHUTH NPEANEPEBOAYECKHII aHAIN3 TEKCTA M Kak Ha cu
CTeMy KpHUTepHeB IJid OLeHKH KadeCTBa IepeBoxa.

Kniouesvie cnosa: npouecc nepesoda, Kauecmeo nepesooq, JUH26UCMUKA
mexcma, meKcm, MeKCMYyQJbHOCMD, KAMe20pUs MeKCna, CMbLCL MeKcma,
eOuHUUa mexcma

PasBuTre KOMMYHHMKATUBHOM TEOPUM TEKCTA, JUHIBUCTHUKHU TEK-
CTa W TEOPUU OUCKypCa II03BOJIMJIO IIPEOJI0JIeTh JIMHTBOIEHTPU3M B
mepeBOJ0BEJeHNN U OOPATUTHCS K TEKCTOIEHTPU3MY - COBPEMEHHOM
Hay4YHOU IapajgurMe, MO3BOJISIOIIEH BKJIOYHUTH IME€PEBOJUYECKHHN IIPO-
IecC B TEKCTOBYH W IIMHPE - KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHYIO IeATeNb-
"HocTh. lloHMMaHMe mpoIlecca mepeBoa KAk KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa
¥ OpU3HaHWE TEeKCTA OCHOBHOU M BBICIIEN eIWHUIEH KOMMYHUKAI[UHA
HaBCerga M3MEHUJHW IIPeJCTaBJeHHe O IMePeBOJUECKON NeATebHOCTH
Kak o0 cyry0o sgumHrBuctuueckoiu. [lo merxkomy 3ameuanuno Y. OKo,
«ecau OBl 9TO OBIJIO TAK, TO BBICIIUM I€PEBOJYECKHM JOCTHUKEHUEM
ObIT OBl ABYSI3BIYHBIN ciioBapb» [Oko, 2006, c. 19].

TexcTomeHTpUUYECKAsT KOHIIEIIIUS CTajJa BeAylled B TEOPUH U
OpaKTHUKe IIepeBoJa, a TaKue IMOHATHUA Kak "TekcT", "eIWHHUIIA TeK-
cra", "KaTeropuu TekcTa", "CMBICJ TeKcTa" IIPOYHO BOIIJIK B KOHIIEI ™
TyaJIbHYI0 CHCTEMY TEOPUHU IepeBoja. IJTO CTAJI0O BO3MOKHBIM 0Jsaro™
maps TOlaTeJbHOM W IIOCJIeJ0BATEJIbHON pa3paboTKe 9TUX HOHATUU B
TPpyJZaxX MHOTHUX BBHIJAKIIUXCSA JUHTBUCTOB, CPeJu KOTOPBIX 0coboe
Mecto 3aHuMaer TypaeBa 3uHamma fAxoBieBHA, Hay4YHBIE TPYIBI KO~
TOPOM He TepAT CBOEH aKTyaJbHOCTH W MAIOT HUILY JJIs PA3BUTHUI
HOBBIX HIEH.
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THE ROLE OF TEXT CATEGORIES IN UNDERSTANDING
TRANSLATION AND INTERPRETING ISSUES

The system of basic concepts developed within Text linguistics might
be effectually used for further elaboration of crucial issues of translation
and interpreting processes. In this article the author considers the system
of text categories as a tool for pre-translation analysis of the original text
and a set of criteria which could be used in assessment of translation and
interpreting quality.

Keywords:  translation\interpreting process, quality of translation and
interpreting, textlinguistics, textuality, text category, sense of the text, unit
of text



